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AHHoTanusl. B craTtee ommchBaroTCS 0a30BBIE TIIAroibl KOMMYHHKATHBHOW JIEATEIBHOCTH
BO (DpaHITy3CKOM H PYCCKOM SI3BIKAX, BBISBIITIOTCS CEMAaHTHUECKHE TPU3HAKH TIATOJIBHBIX JIEKCEM
«parler» u «dire», <rOBOPUTH» U «CKA3aThy U JOMOJIHIIOTCS MParMaTUICCKUMU CBEICHUSMHU.

IIparmaceMaHTHYECKHIA TOXO]], MPHUMEHSIECMBIN MIPU aHAIM3E [NIATOJIOB OOIICHUS, TIO3BOJICT pac-
CMOTpETh UX MOBEJCHHE B CUTYALUSAX NUATOTMUYECKOH KOMMYHHKAIIMM U TEM CaMbIM 3HaMEHYET BBIXOJ
3a MpeaeNbl CTPYKTYPHO-CHCTEMHOTO MOAXOAa K WX aHamm3y. VIMeHHO mparmaTmdyeckas WHMOpMAIHs
MpeJInoJiaraeT paclinpeHre CEMaHTUHYECKIX 3HaYeHU I 9TUX TJ1aroJioB.

PaccmatpuBaroTcss BapuaHTHl yIOTPeOICHNS TOMUHAHTHBIX TJIATOJIOB OOIICHHMS, KOTOPBIE CIIy)KaT
JUTT HOMUHAIIMK HEe MHTEHIIMOHAIFHOTO THITA, PEaTM30BAHHOTO B COCTAaBE MPSIMOM pedl BHICKa3BIBaHUS,
a JIOKyTUBHOTO aCIeKTa PEYeBOTO aKTa Peai3yIOMIerocs pe4eBoro Xoaa. /lanHble T1aroiabHbIe JIEKCEMBI
MOTYT CIIY)KUTBh TakKe U Tepeladd BBHICKA3bIBaHUSA B KOCBEHHOW peun. OHM BCTPEYArOTCA B COCTaBe
PEUEBBIX JWPEKTHBHBIX AaKTOB, BBIMONHAA (DYHKIMIO DPEryIHpOBAaHMUS PEUYEBHIX NEHCTBUI HapTHEPOB
B IMAJIOTWYECKOM OOImIeHuH. V3ydaeTcst X MOBEACHHE IO YTIIOM 3pEHHS TEOPHH MeppOopMaTUBHBIX BEI-
CKa3bIBaHUH, 3aTPAruBacTCs UX MparManiIiOMaTHIecKoe YIOTPEOIeHHE B IUATOTHISCKOM TUCKYpCE.

KiioueBble cl10Ba: KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYECKAS PYHKYUS, CEMAHMUYECKAst UHPOPMAYUs,
2nazon obwenus, OUCKypc.
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Abstract. This paper describes the basic verbs of communicative activity in the French and Rus-
sian languages, identifies semantic features of the verbal lexemes «parler» and «dire», «speak» and «say»
in these languages, which are supplemented by pragmatic information.

The pragmasemantic approach employed by the authors in the analysis of verbs of communication
allows us to consider their functioning in situations of dialogical communication and thus contributes to
considering these verbs not only in terms of the structural and systemic approach, but also in terms of the
analysis. It is pragmatic information that implies the expansion of the semantic meanings of these verbs
due to the meanings of their functioning in dialogical communication.

The article also considers the variants of the use of dominant verbs of communication in discourse.
They serve for the nomination of not an intentional type, implemented as part of the direct speech state-
ments, but for the locative aspect of speech act which is realized by the speech speed. These verbal lex-
emes can also be used to convey statements in indirect speech, occur as part of speech directives, per-
forming the function of speech actions of partners in dialogical communication. The authors consider
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their functioning from the point of view of the theory of performative utterances, and mention their prag-
ma-idiomatic use in dialogical discourse.

Keywords: communicative-pragmatic function, semantic information, verb of communication,
discourse.

AKTyaJIbHOCTh HccaexyeMoll mnpoosaembl. lccnenoBaHus, NOCBALIEHHBIE IJaroiy,
MIPEJICTABIAIOT OOJBINON WHTepec Ans JIWHTBUCTOB. [lo MX MHEHHIO, OCHOBHas Harpys3ka
B IUTaHE KOMMYHUKAaTUBHOW OPTaHMU3AINN PEUEBBIX M TEKCTOBBIX MTPOU3BEICHIH MadaeT Ipex/ie
BCETO HA TJIaroJIbHYIO JIEKCHKY, TaK KaK IJ1aroyibl aJeKBaTHO OTPAXKAIOT MPOLECCYaTbHBIN Xa-
pakTep, TMHAMHKY CaMUX PEYEBBIX M TEKCTOBBIX aKTOB, MEPENAIOT IENH W 33Ja4l KOMMYHH-
KaHTOB B TMAJIOTUYECKOM B3aHMOICHCTBUH.

Ha ceropssiiamii JeHb r1aroibl OOIIEHUS, HECMOTPSI HA UMEIOLIUIACS Psi/I UCCIICIOBAHUIA,
HEJOCTAaTOYHO IOJIHO M3Y4YEHBI. TpaaullMOHHBIE MOAXOIbI K aHAJIW3Y IJIAarodbHONM CEMaHTHKHU
MIPEACTABIAIOTCS HECKOJIBKO OJHOCTOPOHHHMMH, TaK KaK IMPH 3TOM 3a4acTyl0 HE yYHTHIBAIOTCS
MpaBWIa yIOTPEOICHUS B CUTyalUsIX TUAJIOTMYECKOro oOImeHus. HeTpaauimoHHbIH, mparMace-
MaHTUYECKUH, TIOAXO0]] COCOOCTBYET OoJiee aJleKBATHOMY aHAJIM3y BHIOOpA TOTO WU WHOTO TJia-
rojla B KOHKPETHOM KOMMYHHKATHBHON CHUTYaITMU OOICHMSA. TakoW aHaan3 AWKTYETCS OOIIeH
TEH/IEHIINEH B JMHTBHCTHYECKHMX HAyKaX OPHEHTHPOBATHCS HAa HM3YYEHHE TJIArOJNbHBIX JIEKCEM
B TIPOIIECCE TUAIOTHYECKOTO O0IIeHus. Takum 00pa3oM, LENbI0 MCCIICAOBAHUS SBISCTCS BBISB-
JIeHVEe 3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHHS JOMHUHAHTHBIX TJ1arojoB OOIIEHHS B IUCKYpPCE.

Marepuan u MeToauka ucciaegoBanmii. [Ipumensace yactuyHast BEIOOpKa S36IKOBOTO
MaTepuana U3 TOJKOBBIX CIIOBapei, MPOW3BEACHUH KIIACCUKOB ()PAHITY3CKOM M PYCCKOH XyIo-
JKECTBEHHOH JIUTEpaTyphl. B X0/e ucciiejoBaHNs MBI ONUPAINCH HA JTUCTPUOYTHBHBIHN, JICKCH-
KO-Tpaduuecknii, KOHTEKCTOJIOTHIECKHNA U (P)YHKIIMOHAITEHO-CTHIINCTHYECKANA METOIBI.

Pe3yabTarhl HcciaenoBanuii 1 ux odcy:kaenue. CTaThsl MPEACTABISIET KAaK HECOMHEH-
HBII TEOpEeTUYECKUM, TaK U HE MEHEE OUYEBUIHBIN MpakTUUYECKUN HHTEepec. Marepuansl U pe-
3yJbTAThl UCCIIEAOBAHUS MOTYT OBITh HICTIONIb30BAaHBI Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHUSAX CO CTY/ACHTa-
MU, acTIMpaHTaMu 7151 OObACHEHUS! MHOTHX JIMHTBUCTUYECKHX SBICHHN.

W3yunB mpuMepbl ynoTpeOJIeHUs OCHOBHBIX TJaroyioB «parler» u «dire», «roBOpUTHY
U «CKa3aTh», 00O03HAYAIONINX KOMMYHHUKATUBHYIO JACSTEIBHOCTh, CUYHUTAEM IICJIECOOOpA3HBIM
JIOTIONIHATh ~ CEMAHTHYECKyl0 HWHpopMamumio 00 JITHX TIJarojax KOMMYHHKAaTHBHO-
MparMaTHYecKor WHGOpMAIIMEH, KOTopas NpEeAroiaracT pacuiipeHue CEMaHTHYECKUX 3HaYe-
HUU TJ1aroJioB 3a CYET 3HAYCHUI WX YIIOTPEOJIICHUS B AUCKYpCE.

OO6parmenne K MCCIEIOBAHHUIO OIS TJIar0JIOB KOMMYHHUKATUBHON NeATeNbHOCTH (1a-
nee — I'K]) B memoM WM OTACIBHBIX WX CEMaHTUYCCKUX MHKPOITOJICH HE SBIISETCS HOBBIM.
I'KJ wu3yyanuch C TOYKH 3pPEHHUSI JEKCHUKO-CEMAHTHYECKOM, CHUHTAKCUYECKOM, CEMaHTHKO-
CHHTaKCHYECKOU CTPYKTYpP Ha MaTepHaliax pa3IMdHbIX sA361K0B [3], [4], [6], [13], [14].

KoMMyHHUKaTHBHO-TIparMaTUdeckasl TMapaanrMma, IMpHUIIeAmas Ha CMEHY CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOH, BEIIBUHYJIA HOBBI OOBSICHUTEILHBIA MPUHIMII B PACCMOTPEHUH SI3BIKOBBIX SIB-
JICHWi, B KPYT' KOTOPHIX MOTYT OBbITh BKJIFOYEHBI U uHTepecyronie Hac ['KJI, — aestenpHOCT-
HBIH, CYIIIHOCTh KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BHUMaHHE aKUEHTHUPYETCS MPEXIE BCETO
HAa acIeKTe yIMOTPeOJICHUS SI3BIKOBBIX eAWHHUIL B auckypee [2], [11], [15].

[To HameMy MHEHHUIO, CEMaHTHYECKUE CTPYKTYPHI n3onupoBanHbix 'K/ mpu ynorpebie-
HUU WX B JUCKYpCE JOJDKHBI COTJIACOBBIBATHCS C MapaMeTpaMH MParMaTH4ecKoro KOHTEKCTA.
Ho He nckimovaroTcs ciaydan paccoriiacoBaHUs B MPAKTHUKE MOBCEIHEBHOTO S3BIKOBOTO OOIIe-
HUSI, KOTOPBIC MOTYT OBITh BBI3BaHKI JINOO HE3HAHWEM MPABWII CEMAaHTUYECKOTO M TparMaTuye-
CKOTO COTJIACOBAaHHMSA, JTHOO0 HAMEPEHHBIM HapYIICHHEM COTJIACOBAHUS C IIETBI0 CO3/aHUs CIie-
[UABHOTO TparMarudeckoro 3¢ dexra. PaccorimacoBanme, HacTynuBIee BCIEACTBIE HE3HAHUS
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npaswn ynorpeonenus ['KJ[ B auckypce, MOXET SBUTHCS CEPhE3HBIM NMPEMATCTBUEM JUIS TI0-
CTPOEHWSI COLMAIbHO KOPPEKTHBIX BBICKa3bIBaHWA. C APYroil CTOPOHBI, HAMEPEHHOE paccoria-
COBaHME C IENIBI0 CO3JIaHUS OMPEAESIEHHOTO MparMaTU4eckoro 3ddexra MOXeT CBUAETENb-
CTBOBAaTh 0 KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTCHIIMM TOBOPAIIETO. BeieacTBre TOro 4To KOJIHYECTBO
I'KJ] nocTaToyHO BENWKO, B CTaThe OYIYT paCCMOTPEHBI TOJBLKO JIBA M3 HHUX, BHIOOP KOTOPBIX
00YCIJIOBIICH TEM, YTO OHH SIBIISTIOTCS] TOMHUHAHTHBIMHE B 1Tosie ['K/I.

B TonmkoBBIX croBapsx Kak (hpaHIy3CKOTO, TAaK U PYCCKOTO SI3IKOB CEMAaHTUYECKHIA CTa-
TYC UCCIIEAYEMBIX TJIATOJIOB OIpPEAesaeTCs CieayrommuM obpa3zom. O0e riaaroiibHbIC JICKCEMBI
COJIepKaT CEMaHTHUYECKUH MPHU3HAK, XapaKTePU3YIOIINI YelloBeKa MPEX/Ie BCETO TOCPEICTBOM
MPOU3HOCHUTEIBHBIX WK (DOHAIIMOHHBIX aKTOB:

— parler ( articuler des mots; imiter les sons) [12];

— dire (exprimer au moyen de la parole; exprimer par écrit) [12];

— TOBOPUTH (MPOU3HOCHUTH, BRITOBAPHUBATH 3BYKH pPeUH, CJIoBa, ¢hpasbl) [10, T. 4];

— CKa3ath (COOOIINUTh, H3JIOXKUTh, BBIPA3UTh, MEPEIaTh YTO-IMOO NMEYATHO MU MUChMEH-
HO) [10, T. 4].

B cemaHTHYeCKOI CTPYKTYpE TIIaroJbHBIX JIEKCEM COAEPKUTCI CEMaHTUIECKHNA MPU3HAK
oOpateHHOCTH K afpecaty: addresser la parole a qqn. «Parler» u «roBopuTh» comepkar cemaH-
TUYECKUI TPU3HAK, JIEMOHCTPHPYIOIUN CaMOAKTyallM3allui0 YEIOBEYCCKON JTMYHOCTU Yepes3
MEHTaJIbHBIE CITIOCOOHOCTH: «exprimer sa pensée par la parole», «BrIpakaTh B YCTHOH pedn Ka-
KHEe-JIN0O0 MBICTTH, MHEHUS.

I'KJl mMoryT ykaspiBaTh Ha croco0® opraHmzanmuu auckypca. Tak, «dire» B 3HaYeHHH
«répondre» MpecynmoHNPYET HHUIIMAIBHBIA PEYeBON X0 MPEABIAYIIET0 TOBOPSIIETo, a B 3HA-
YeHHH «racontery riaron «direy Jarie BCEro BCTPEYAETCS B COCTAaBE MPEABAPUTEIHHOTO pede-
Boro x01a: «dites-moi comment cela s'est passé» [12].

AHanornyHasi KOHCTPYKIIUSI BCTPEUACTCS U B PYCCKOW PEUYU C TIIATOJBHOW JIEKCEMOM
«CKa3aTh»: «...CKaXHUTE, YTO BBl MEHS Pa3MO0MIN, YTO MeXay HaMu Bce koHueHo» (M. Typre-
HEB); «...KIIACCHBIH PYKOBOJIUTEIH 3a0JTyIMJICS B TPEX COCHAX OT MaJlaTKU. Jla ecim s pacckaxy
00 3TOM BalmM ydeHuKaM... — A BbI He roBopute? OHU Bce pacckazanu. J{a Heuero Oosblie To-
Boputh» (b. Bacuibes); «...s HamepeH BaM 6acHIO ctapyro ckazaTte» (M. Kpeiios).

I'maroner «parler» u «dire», «rOBOPUTE» M «CKa3aTh», KaK SBCTBYET W3 CIIOBAPHBIX CTa-
TEH, MOTYT CIIY)KHTb JUIsl 3aMEIICHUS TJIArOJBHBIX CHUCTEM II0 OTpEACIICHHBIM WHTCHIIMOHAIb-
HBIM COJIEP’KaHUSAM, B COOTBETCTBHE KOTOPHIM MOTYT OBITh ITOCTABJIEHBI MILIOKYTUBHBIE AKTHI.
OTHOCHUTENBHO CITOCOOHOCTH TJIArOJIBHBIX JIEKCEM IMepeaaBaTh TO WM WHOE WHTCHIIMOHAIBEHOE
COJICpPIKaHUE CIeNYeT CACNaTh JIBa CYIICCTBCHHBIX 3aMeUaHusl.

Bo-niepBhIX, MO CIIOBapHBIM CTaThsM TPYIHO YCTaHOBUTH, B KaKHX IMMPAarMaTHYeCKUX KOH-
TEKCTaX PeaM3yIOTCs BIIIICHA3BaHHBIE HHTCHITOHAIBHBIE THITBI, BO-BTOPBIX, U3 IPUMEPOB CIIETy-
€T, YTO WHTCHIMOHAJHHBIC THUIHI PEATM3YIOTCS HE ABTOHOMHBIMHU TJIATOJIBHBIMU JICKCEMaMHU
«parler» u «dire», «rOBOPUTH» U «CKa3aTh», & UAMOMATHYSCKUMH COUCTAHUSIMHU, TJIC JaHHBIC JICK-
CEeMBI SIBISIIOTCS MPEAUKATHRIM sIpoM. Ha 3ToM ceMaHTHYeCKOe TOJIKOBAHUE TJIarObHBIX JIEKCEM
MCUepIIbIBAET ce0sl, TAK KaK B TOJKOBBIX CJIOBApsAX HE YTOUHSIOTCS MParMaTHYECKHe KOMITOHEHTHI
nekceM «parler n «dire», «rOBOPHUTH» U «CKa3aThy. [10]] HEOTPaKEHHOCTHIO MPArMaTHISCKUX KOM-
TIOHCHTOB B CJIOBAPSIX MbI UMEEM B BUJTY TO, UTO TIOCIICIHIE HE COICpkAT HH(GOPMAIIMH O TPaBUIIaX
YHOTpeOICHNST TAaHHBIX TJIarojioB B pedw/mucKypce. Mexmay TeM MHOTHE ucciemoBatenu [2], [5]
CUHMTAIOT KeaTeITbHBIM, YTOOBI CIIOBAPH COJICPIKAITU MOJJOOHY0 MH(DOPMAITHUIO.

Msr cunrtaem, uro ['KJ[ «parler» u «dire», «roBOpuUTE» U «CKa3aThy» MOTYT MPUMEHSITHCS
B JFICKypCe IECKPHUNTHBHO, KBa3UNep(HOpMaTHBHO U B COCTaBE MPArMaTHIECKUX HIUOM.

Ilon mecKpUNITHBHBEIM YIOTPEOJICHHEM TJIAroJbHBIX JIeKceM «parler» u «dire», «roBo-
PUTB» U «CKa3aTh» MbI OyJIeM MOHMMAThH pealn3allii0 HOMUHATHBHOTO aCIeKTa PEYEBOH Jes-
TETBHOCTH CYOBEKTOM PEYH, MPU 3TOM HOMHHATHUBHBIA aCIlEKT HAIEJIeH Ha PEKOHCTPYHpPOBa-

103



Becmuux 9I'TIY um. U. A. Hxosnesa. 2019. Ne 5(105)

HHUE PEYEBBIX B3aMMOJEHCTBUI Ha YPOBHE JIMOO LEJIOCTHBIX PEUYEBBIX COOBITHIA, JTUOO OTIETH-
HBIX KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB IPU IOMOIIM TJIATOJBHBIX JEKCEM, SBISIOIIUXCS OCHOBHBIMH
MOCTaBIIUKaMH MHQOpMAIMK O XapakTepe/crnocode B3aMMOACHCTBHN BCIIEICTBHE BO3MOXKHO-
CTH UX MPEAUKATUBHOTO yIOTPeOIeH!s B BHICKAa3bIBaHUAX. VIHBIMH CITOBaMH, B TUCKypCE C TIO-
Momelo «parler»y u «dire», «rOBOPHTB» M «CKa3aTh» TOBOPSIIMIA THITACTCS BOCCTAHOBHTH
B (hopMe S3BIKOBOM KapTUHBI TOT WJIM UHOHM SMH30]] PEUEBOr0 OOIICHHS.

Yare Bcero TIarojibHbEIE JIEKCeMBI «parler» u «direy», «roBOpUTH» U «CKa3aThy yIoTpeo-
JSTIOTCS I BBeAcHUS mpsMoit peun: Ils parlent & voix basse: «il est encore la» (E. Triolet.
Roses a credit); bompHO yX JIerko Temeps YelOBEK ¢ MECTa BCIIAPXHUBAET, — TOBOPUII TATHKA €TO
Erop IMonymuikuu (b. BacunbeB. He crpensiite B 6enbix aedezeit); Josée dit: «De quoi parlions-
nous ?» (F. Sagan. Un certain sourire); «OctaBuM Oecrione3nbit criop, / — Cka3an MHE BaXHO
Yepuomop» (A. Ilymkun. Pycnan u Jlronmuna).

OCO0EHHOCTh AECKPUNITUBHOTO YIMOTPEOICHUS 3TUX TJIATOJIOB 3aKJII0YAeTCs B TOM, UTO
OHHM CITy’KaT JIJIs HOMHHALMU HE WHTEHIIMOHAIBHOTO TUIIA, PEATM30BAHHOTO B COCTaBE MPSMOH
pednr BBICKa3bIBaHUS, a JOKYTHBHOTO aCleKTa PEUYeBOT0 aKTa PEaM3yIOIIETOCS PEYeBOr0 X0/1a.
CrnenoBatenbHo, «parler u «dire», «rOBOPUTH» M «CKa3aThy, PEATHU3YACH TECKPUITHBHO B Ka-
YECTBE MHTPOIYKTOB MPSIMOI peyH, HE HECYT HUKAaKOW JOIMOIHUTENbHOW HH(pOpMaIny, CBsI3aH-
HOW C WJUTOKYTHBHBIM M NEPJIOKYTUBHBIM acIIeKTaMH PEeYeBOro akTa. Bech CMBICT BBICKa3bIBa-
HUSl COJICPIKUTCS, KaK BHJUM, B TEX YaCTSIX BBICKa3bIBAHWW, KOTOPBIC BBOISATCS B KayeCTBE
MPSIMOHN peuH.

OtmeruM, uto ['KJ «parler» u «dire», «roBOpUTH» U «CKa3aTh» B JISCKPUITHBHOM YIIO-
TpeOJIeHNH C MPSIMOM PEUbI0 BBIMOJHSIIOT TOJIBKO MHTPOAYKTHBHYIO (pyHKIHI0. C KOMMYHHKA-
TUBHO-TIPArMaT4ecKoi TOYKU 3pEHus], 3/1eCh HANULO peanu3auus 3hdexkra caMoOTCTpaHEeHHS
TOBOPSIIIIEr0 OT BO3MOKHOTO HEBEPHOTO HCTOIKOBAHUS CIIOCO0a PEYeBOT0 ACHCTBUS yUaCTHHKA
pedeBoro coobITHs. Takoil crmoco0 HOMUHAIIMKM MOYKHO CBECTH K BBICKa3bIBaHHUIO: «S1 He 3HAI,
YTO UMeeT (MMeN) B BUIy, HO OH FOBOPUT (cKazain)...». Jlanee uaer npsimast peys.

Kak ¢panmy3ckue rimaronsl oOmenust «parler» m «dire», Tak W PyCCKUE «TOBOPHUTHY
M «CKa3aTh» MOTYT YIOTPeOIATHCS Tak)Ke AJIs Iepeiadil BRICKa3bIBAaHUS B KOCBEHHOM pedn:

Benoit (surpris). Tu es fier de ce que j’ai écrit!

Laurent. C'est ¢a! dis tout de suite que ¢a t'étonne! (F. Dorin. Le tube);

K gemy roBoputh «aeekTel», KOrma MOXHO CKa3aTh «HEIOYETHI» WIIH «HEIOCTATKH,
WIH «Ipo0eib?

OH roBOpHT, 4TO OH HE COJJAT, — cKazaia BAPYr Muppa. — On oxpannuk (b. Bacunbes).

3nech OTMEYaeTCss KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTHYSCKUH S(PQEKT JIMYHON MPUYACTHOCTH
K ONMCBIBAEMOMY PEUEBOMY COOBITHIO B OTIIMYHE OT JAECKPHUIITHBHOTO YIMOTPEOIEHHS YKa3aHHBIX
rIarosioB. JIMuHas MpUYacTHOCTD — 3TO MPEXIE BCEro CyOBEKTUBHAS OLICHKA OIMMCHIBAEMOTO pe-
YEeBOTO JIEHCTBHUS, BBIPAKAIOMIASCS HE CTOJIBKO HAa aKCHOJOTHYECKOH IKaie, CKOIBKO Ha IIKaJie
WHTEHIIMOHAJIFHOTO TUTA. | OBOPAIIHIA OLIEHUBAET OMICHIBAEMOE PEUYeBOE ACHUCTBHE KaK KOHCTA-
TUBHOE, KOTOPOE MOXKET MepellaBaThCsl IIIarobHBIMU JIeKceMaMu «parler» u «dire», «roBOPUTH
U «CKa3aThy, aKTyaJH3UPYIOIUMHA B COOTBETCTBUM C KOHCTATHBHBIM WHTCHITMOHAILHBIM THITOM
nparMaTuyeckoe 3HaueHHe COooOUIeHUs, MH(GOpMUpOBaHUs. Eciu agpecar onmchIBaeT pedeBoe
JIECTBHE KaK MpHUHAAJIeKAIIee WHOMY WHTEHIIMOHANBHOMY THILY, HEXEIH KOHCTaTHBHOMY,
TO OH, ECTECTBEHHO, YIIOTPEOUT COOTBETCTBYIOLINN MHTEHIIMOHAILHOMY THUITY [JIarodl.

'Kl «parler» u «dire», «TOBOPHUTBH» M «CKa3aTh» MOTYT YIIOTPEOIATHCA B TUCKYpPCE
B COCTaBE JUPEKTHUBHBIX PEUEBBIX aKTOB, B KOTOPBHIX OHU BBIMOJHSIOT (PYHKIMIO PETyIHpPOBa-
HUS PEYCBBIX JICWCTBUH MapTHEPA WIA CBOUX COOCTBEHHBIX, KaK, HAIIPUMEP, B TUATOTHYECKOM
enuHctBe [7], [8]:

Bonoit (surpris). Tu es fier de ce que j'ai ecrit!

Laurent. C'est ¢a! Dis tout de suite que ¢a t'étonne! (F. Dorin. Le tube);
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Hasaii B uenp, ['ypBud. OcsHUHOH CKakelib, 4TOO HeMeassi OOMIIOB Ha 3amacHylo OTBO-
muna (b. Bacuiben);

Ckazano B moxoz. CkazaHo-paccka3aHo, Hamo aenats (B. Jlams).

YnorpebieHne 3THX ke IJ1arojioB ¢ OTPULIAHUEM B AUPEKTUBHBIX PEUYEBBIX aKTaX CHUTHA-
JTU3UPYET O TPeOOBAHWY NMPEKPATHTH PEUEBbIC JICHCTBHS:

Ne dis pas ¢a, ma chérie, tu sais bien ce que nous a dit le docteur Mortet.

Mais il n'a jamais dit ¢a, voyons Pierre. (E. Triolet. Roses a credit).

Amnanoruunoe npumenenue 'K/l «roBopuTh» U «CKa3aTh» ¢ OTPULIAHHEM B TUPEKTUBHBIX
pEUEBBIX aKTaxX CO3/JaeT MPEBPATHOE MHEHHE O KOM-JIN0O:

[MomrTo Ha cHOXY 3a3ps He ckaxy (A. MonuaHoB);

HuxkTo Ha ero He ckazal, ¢ KoM nopyrajics and uto (A. Moi4aHoB).

3TH Ke II1aroybl MOTYT BCTPEYAThCs B JUCKYPCE B COCTABE TUPEKTUBHBIX PEUCBBIX aKTOB
B Ka4eCTBE MPOMHUCCUBOB:

Edmond (noble). Ah, non... la vérite a sonné, je parlerai. Oui, je l'avoue, j'ai tenté de
courtiser Sylviane.

Louis. Je le dirai a votre femme. (F. Sagan. Un plano dans I'herbe).

AHaNOrHuHbBIe TPUMEPBI HAXOJAUM B PEYM HOCHUTENECH PYCCKOTO S3bIKa B IMOBCEJHEBHOM
o01IeHun:

CoHs1, TOTOBOPHUM 00 3TOM 3aBTpa.

B nanHoMm cimydae roBOpSIMIA MOJBEPracT KOHTPOIIO U PEryJIsiIUA CBOE peueBOe JeH-
CTBHE, KOTOPOE IOJDKHO Pealn30BaThes B OyIyieM.

IIpomuccuBHOE yroTpebaeHue raroioB «parler» u «dire» BBITIONHAET QYHKITHIO KaTero-
pPUYHOTO TPeOOBaHUS COBEPIIATH CIYNIAIONINM PEYeBOEC JICHCTBHE BOIPEKU €ro JKEJIAHWI0, KOO
B IIPOTHUBHOM CITy4yae aBTOpP BBHICKa3bIBAHMSI MOKET IPUMEHHUTh CAHKLIUH, TaK KaK OHO COJEPIKUT
OTTEHOK YTIPO3BI:

Si, tu m’en parleras. Tu me parleras de tout. (F. Sagan. Un certain sourire);

Koms, pacckaxy oTIly 0 TBOEM MOBEICHHH.

[IpencraBnsiercss uHTEpecHBIM paccMoTpeTh nosenaenue 'K/ «parler» u «dire» mon yr-
JIOM 3pEHHUsI TEOpUU TepPOPMATHBHBIX BhICKa3bIBaHUN. OTHOCUTEIHLHO BO3MOXKHOCTH HX TIEp-
(hopmaTuBHOTO YIIOTPEOICHUS, KaK U3BECTHO, CYIIECTBYIOT JIBE MTPOTHBOTIOJIOKHBIE TOYKH 3pe-
Hus. CoraacHo nepBoi, «parler» u «dire» IMEIOT 3aKOHHOE MPaBO Ha NMep(HOPMATUBHBIN CTATyC
W MOTYT OBITh OTHECEHBI K Kilaccy nep(OpMaTHBHBIX TJIATOJIOB; B COOTBETCTBHH CO BTOPOI, OHU
Ha3pIBaroTCs mosunepdopmatuBamu [1] BcieacTBue ux (HOPMaabHOIO CXOJCTBA C JIPYTHMH
nepdopmMaTuBamMu Ipu yrnoTpedieHun B peud (cp.: je promets, je conseille, je parle, je dis).
B3sB 32 ocHOBaHME MpHU3HAK (HOPMATEHOTO CXOJICTBA ¢ COOCTBEHHO NephOpMaTUBHBIMH BBICKA-
3BIBAaHUAMHU je promets, je conseille u 1. 1., dpassl je parle, je dis npeamnodTUTEILHEE Ha3BATh
KBazuIepopMaTuBaMy, MOTOMY 4YTO B IMpoOLEcce YMOTPeOJICHUS UX B PEUEBOM B3aUMOJCH-
cTBUM 000pOTHI je parle, je dis, mOMUMO yKa3aHHs Ha (aKT COBEPIUIEHHS PEUEBOrO JACHUCTBHS,
MOTYT BBITIOJIHATH HHbIE KOMMYHHUKATHBHO-ITparMaTuieckue GpyHKIuu:

— Vous dites? Papa ne se controlait plus.

— Je dis que tu nous casses les oreilles. Laisse des enfants tranquilles (H. Bazin. Vipére
au poing).

KpasunephopmaTuBHEIM BBICKa3bIBaHHEeM je dis que... TOBOPSANIHN IMOXYESPKUBACT
HE CTOJILKO (aKT COBEPILAEMOro ACHUCTBHS T'OBOPEHHUS, CKOJBKO CBOE HETAaTHBHOE SMOLIMO-
HaJIbHOE OTHOLIECHUE K apTHEPY, KOTOPOE MOKHO 0003HAYHTH KaK pa3pakeHue, YIpek.

Hapsny ¢ kBasunepdopmaruBHbM yrorpebiaeaunem ['KJ[, MOXKHO paccMOTpeTh U HX
nmparManauoMaTuieckoe ymorpebnenue [7]. OcoOeHHOCTh MOAOOHBIX YIOTpeONeH «parlery
u «dire», «rOBOPUTBH» M «CKa3aThy 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO JaHHBIC IJ1aroibl BXOAAT B COCTaB
Pa3INYHBIX SI3BIKOBBIX 3aTOTOBOK, HAIPHME:
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dire la bonne aventure, dire en face, a vrai dire, dire des bétises, parler en 1’air, parler
au coeur;

IO MIPaBJie TOBOPSI, CKa3aTh YyIllb, TOBOPUTH TIIYIOCTb.

OHH MOTYT (QYHKIIOHHPOBATH B JUCKYPCE, BBIMOIHSIS ONMPEACICHHYI0 KOMMYHHUKATHB-
HO-TIparMaTH4YeCcKyro (QpyHKIU0. DTH (QYHKIMH HE TPAHCIIOHUPYIOTCS, OHU BBEICTYNAIOT B Kade-
CTBE PEUEBBIX aKTOB [9]:

1. Nat. Non, tu n' as pas remarqué! Ni toi, ni personne. Je m 'évertue a perdre des Hilos
pour mon armoire a glace!

Martine. Ne dis donc pas des bétises. (Y. Jamiaque. Acapulco, Ma-dame).

2. — Je voudrais que tu ne t'énivres et ne dis des bétises qu'avec moi. (F. Sagan. Un
certain sourire).

3. Huna, HE TOBOpH IIIyIIOCTH.

HecMoTpst Ha TO 4TO 3TH A3BIKOBBIC BRIPAXKECHUS B IUCKYpPCE UMEIOT Pa3INYHYI0 CUHTAK-
CHYECKYI0 O(OPMIIEHHOCTh U HEKOTOPHIE OTIHYUS B CEMAHTUYECKOM OTHOIICHUH, OHU COXpa-
HSIOT, TEM HE MEHEe, OIHY U TY K€ KOMMYHUKATHBHYIO (QYHKIIHIO — IParMaTHYECKYIO.

Pe3rome. Takum oOpa3om, uccnenoBanue momuHaHTHBIX ['KJ[ «parler» u «dire», «roBo-
PUTB» M «CKa3aTh» BO (PAHIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX IMOKA3allo, YTO JIAHHBIEC TIIarojbHbIC
JIeKCeMbl 00NIaJIAl0T CEMaHTHYECKUMHU TPU3HAKAMH M OOHApPY>KUBAIOT JIOTIONHUTEIBHBIC TIpar-
MaTHYECKHE CBOHCTBA B KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIHSIX OONICHHS.

B pesynbraTe u3ydeHus riiarojoB OOMIEHHUS B IUCKypCe OBUTH YCTAHOBJICHBI HX JICCKPUII-
TUBHOE, HHTPOYKTUBHOE, KBa3UIepPOpMaTHBHOE YIOTPEOICHHUS, a TaK)Ke yIoTpeOIeHue B Co-
CTaBE PEUYCBBIX AKTOB M MPArMananoMax.

Bce paccMoTpeHHBIE B CTaThe MPUMEPHI, B3STHIC U3 MPOU3BEICHUI (PAHITY3CKUX U PYC-
CKUX aBTOPOB, IMOKA3aIlM, YTO JOMUHAHTHBIE TJIAroJibl OOIICHHUS OJIMHAKOBO YacTo yIoTpeOIs-
eTCs B pe4YH HOCUTENEH JIAHHBIX S3bIKOB.

CpaBHUTENBHBIN aHANIM3 TJIATOJIOB OOIICHUS B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX ITO3BOJIHI
OTIpeACTTUTh YaCTOTHOCTh MX YIOTpeOeHusI B peur: BO ¢paHiry3ckoM si3bike [ K] «direy» yro-
TpebsieTcs Jalne, 4eM «parler», a B pyCCKOM sI3bIKE «TOBOPUTB» U «CKa3aThy» — OJIMHAKOBO YacTo.
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